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Artykuł 3 

Cele Konferencji 

Celami Konferencji są: 

a) podejmowanie wszelkich kroków na skalę ogólną luh 

lokalną, zmierzających do maksymalnego wykorzys­

tania i najbardziej racjonalnego rozwoju lądowych 

przewozów europejskich o znaczeniu międzynaro­

dowym, 

b) koordynacja i promocja działań organizacji między­

narodowych zainteresowanych europejskimi prze­

wozami lądowymi, z uwzględnieniem prac organów 

ponadnarodowych w tej dziedzinie. 

Artykuł 4 

Członkowie oraz członkowie stowarzyszeni Konfe­

rencji 

1. Członkami Konferencji są strony zawierające niniej­

szy protokół. 

2. Członkami stowarzyszonymi Konferencji są rząd Sta­

nów Zjednoczonych Ameryki oraz rząd Kanady, jeśli tego 

zechcą, oraz każdy inny rząd, którego wniosek o przyjęcie 

w charakterze członka stowarzyszonego zostanie zaakcep­

towany jednomyślnie przez Radę. 

3. Członkowie stowarzyszeni mogą być reprezentowani 

przez obserwatorów na wszystkich posiedzeniach Rady 

i Komitetu. Wszystkie dokumenty pochodzące z Konferencji 

będą im komunikowane. 

Artykuł 5 

Rada Ministrów 

Rada składa się z ministrów, których kompetencje w ich 

własnym rządzie obejmują przewozy lądowe. Jeśli w jakimś 

rządzie sprawy dotyczące przewozów lądowych należą do 

kompetencji dwóch lub kilku ministrów, każdy z nich może 

uczestniczyć w pracach Rady, z tym jednak, że żaden rząd 

będący członkiem nfe ma w Radzie głosów więcej niż jeden. 

Artykuł 6 

Komitet Zastępców 

1. Komitet składa się z funkcjonariuszy wyznaczonych 

w proporcji jednego zastępcy na każdego ministra, z tym 

jednak że żaden rząd będący członkiem nie ma w Komitecie 

głosów więcej niż jeden. 

Article 3 

Objectifs de la Conference 

La Conference a pour objectifs: 

a) De prendre toutes mesures destinees fi realiser, dans 

un cadre general ou regional. la meilleureutilisation 

et le developpement le plus rationnel des transports 

interieurs europeens d'impatance internationale; 

b) De coordonner et de prornouvoir les ' travaux des 

Organisations internationales s' interessant aux 

transports interieurs europeens, compte tenu de 

I'activite des autorites supranationales dans ce do­

maine. 

Article 4 

Membres et membres associes de la Conference 

1. Sont membres de la Conference les Parties Contrac ­

tantes au present Protocole. 

2. Sont membres associes de la Conference le Gouver­

nement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement du 

Canada, s'ils en font la demande, ainsi que tout autre 

gouvernement dont la demande d'adhesion comme membre 

associe aura ete approuvee fi I'unanimite par le Conseil. 

3. Les membres associes peuvent se faire representer par 

des observateurs fi toutes les reunions du Conseil et du 

Comite. Tous les documents emanant de la Conference leur 

sont communiques. 

Article 5 

Conseil des Ministres 

Le Conseil se compose des Ministres qui ont les trans­

ports interieurs dans leurs attributions au sein de leur propre 

gouvernement. Au cas ou, dans un gouvernement, diverses 

questions de transports interieurs relevent de la competence 

de deux ou plusieurs Ministres, ceux-ci peuvent participer 

aus travaux du Conseil, sous reserve qu'aucun gouvernement 

membre ne dispose de plus d'une voix au Conseil. 

Article 6 

Comite des Supleants 

1. Le Comite se compose de fonctionnaires designes 

fi raison d'un Suppleant par Ministre, etant entendu qu'aucun 

gouvernement membre ne dispose de plus d'une voix au 

Comite. 
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2. Komitet ma za zadanie: 

a) przygotowywać posiedzenia Rady, 

b) załatwiać sprawy powierzone mu przez Radę, 

c) informować Radę o środkach zastosowanych w po­

szczególnych krajach w celu wprowadzenia w życie 

postanowień powziętych w ramach Rady. 

Artykuł 7 

Postanowienia administracyjne 

a) Administracyjną siedzibę Konferencji ustanowiono 

w Paryżu . Rada zbiera się w administracyjnej siedzibie 

Konferencji kJb w innym miejscu, stosownie do własnej 

decyzji . Komitet zbiera się normalnie w administracyjnej 

siedzibie Konferencji . Może on zbierać się również w innym 

miejscu, jeśli tak postanowi Rada za zgodą odnośnego rządu . 

b) Sekretariat Administracyjny jest włączony administ­

racyjnie do Sekretariatu Organizacji Współpracy Gospodar­

czej i Rozwoju (OECD), ale w wykonywaniu~swych czyn­

ności zależy wyłącznie od Konferencji. Sekretarze administ­

racyjni mianowani są za zgodą Konferencji. Są oni od­

powiedzialni za redagowanie porządków dziennych, spra­

wozdań i protokołów z posiedzeń Rady i Komitetu . Wprowa­

dzają oni do protokołu decyzje Konferencji i są odpowiedzia­

lni za rozprowadzanie dokumentów i za gromadzenie ar­

chiwów Konferencji. 

Artykuł 8 

Grupy robocze 

a) W celu zainicjowania i dyskutowania w ramach 

Konferencji problemów, którymi są szczególnie zaintereso­

wani niektórzy członkowie i które pokrywają się z celami 

Konferencji, mogą być tworzone grupy robocze. 

b) Rada powinna być powiadomiona o utworzeniu 

grupy roboczej i informowana o ogólnym przebiegu prac tej 

grupy. 

c) Inni członkowie - jeśli wyrażą zainteresowanie 

- będą dopuszczeni do uczestniczenia w badaniach i dys­

kusjach prowadzonych przez grupę roboczą, ale nie będą 

mogli przeciwstawić się ich kontynuowaniu w ramach Kon­

ferencji . 

2. Le Comite a pour role: 

a) De preparer les seances du Conseil; 

b) De traiter les questions pour lesquelles une 

delegation lui serait donnee par le Conseil; 

c) D'informer le Conseil des mesures prises dans les 

divers pays pour donner effet aux conclusions prises 

au sein de la Conference. 

Article 7 

Dispositions administratives 

a) Le siege administratif de la Conference est fixe 

a Paris. Le Conseil se reunit au siege administratif de la 

Conference ou en un autre lieu, selon qu'il en decidera. Le 

Comite se reunit normalement au siege administratił de la 

Conłerence; il peut se reunir en uh autre lieu si le Conseil en 

decide ainsi, en accord avec le gouvernement interesse. 

b) Le Secretariat administratif est rattache administ­

rativement au Secretariat de I'Organisation Europeenne de 

Cooperation Economique, mais, dans I'exercise de ses fonc­

tions, il depend uniquement de la Conference. Les Sec­

retaires administratifs sont nommes avec I'agrement de la 

Conference. lis sont charges de la redaction des ordres du 

jour, comptes rendus et proces verbaux des reunions du 

Conseil et du Comite. lis consignent les conclusions de la 

Conference et sont charges de la distribution des documents 

et de la conservation des archives de la Conference. 

Article 8 

Groupes restreints 

a) Des groupes restreints peuvent etre łormes pour 

mettre a I'etude et poursuivre la discussion, dans le cadre de 

la Conłerence, de questions presentant pour certains memb­

res un inter~t particulieret rentrant dans les objectifs de la 

Conference. 

b) La formation d'un groupe restreint doit etre notifiee 

au Conseil, qui sera tenu informe de la marche generale des 

travaux de ce groupe. 

c) Les autres membres, s'ils s'estiment interesses, seront 

admis a suivre les etudes et discussions du Groupe restreint, 

mais ne pourront s'opposer a ce qu'elles soient poursuivies 

dans le cadre de la Conference. 
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Artykuł 9 

Wnioski Konferencji 

a) Wnioski przyjęte w łonie Konferencji są wdrażane 

w krajach członkowskich; w tym celu zainteresowani minist­

rowie transportu, działając indywidualnie w ramach ich 

kompetencji krajowej, podejmą lub zaproponują środki, które 

w ich opinii są najbardziej odpowiednie. 

b) Jeśli wydaje się, że konieczne jest zawarcie między­

narodowego porozumienia o charakterze ogólnym lub ogra­

niczonym, każdy zainteresowany minister transportu zwraca 

się do swego rządu O udzielenie mu albo jednej lub kilku 

specjalnie w tym celu wyznaczonym osobom pełnomoc­

nictw do zawarcia tego międzynarodowego porozumienia. 

Każde międzynarodowe porozumienie zawarte w tym trybie 

pomiędzy pewną liczbą rządów członkowskich będzie ot­

warte dla innych rządów członkowskich, które zechcą do 

niego przystąpić . 

c) W niektórych szczególnych przypadkach Konferen­

cja lub grupa robocza mogą przez jednomyślne głosowanie 

i bez względu na postanowienia ustępów a) i b) przekazać 

swe wnioski międzynarodowej organizacji wyposażonej 

w moc decydowania i zwrócić się do niej o przyjęcie takiego 

wniosku w charakterze jej własnej decyzji. 

d) Każdy rząd będący członkiem Konferencji, ale nie 

należący do międzynarodowej organizacji podejmującej de­

cyzję na mocy ustaleń zgodnie z ustępem c), może powiado­

mić Konferencję o swej woli działania, tak jakby był on tą 

decyzją zobowiązany. 

Artykuł 10 

System finansowania 

a) Organizacja Współpracy Gospodarczej i Rozwoju 

będzie proszona o ponoszenie kosztów uposażeń i wy­

datków Sekretariatu Administracyjnego oraz o dostarczenie 

materialnych środków niezbędnych do sprawnego działania 

Konferencji . Jeżeli jednak którykolwiek z organów Konferen­

cji zbierze się poza swą siedzibą, kraj zapraszający poniesie 

koszty tego spotkania, z wyłączeniem płac Sekretariatu 

Administracyjnego, które pokrywa Organizacja Współpracy 

Gospodarczej i Rozwoju . 

b) Rządy będące członkami Konferencji, ale nie na­

leżące do Organizacji Współpracy Gospodarczej i Rozwoju, 

będą uczestniczyły w wydatkach Konferencji zgodnie ze 

specjalnymi porozumieniami, jakie zostaną zawarte między 

tym rządami a Organizacją Współpracy Gospodarczej i Roz­

woju . 

Article 9 

Conclusions de la Conference 

a) Les Conclusions prises au sein de la Conference sont 

mises en application dans les pays qui s'y sont raIlies; fi cet 

effet, les M inistres des Transports interesses prendront ou 

proposeront, chacun en ce qui le concerne et dans la limite de 

sa competence nationale, toutes mesures adequates. 

b) Si la conclusion d'un accord international general ou 

restreint apparait necessaire, chaque Ministre des Transports 

interesse demande fi son gouvernement que des pleins 

pouvoirs soient accordes fi lui-meme, ou fi une ou plusieurs 

personnes specialement designees fi cet effet, pour conclure 

cet accord international. Tout accord international ainsi 

conclu entre un certain nombre de gouvernements membres 

sera ouvert fi I'adhesion des autres gouvernements membres. 

c) Dans certains cas particuliers, la Conference ou un 

Groupe restreint peut, par un vote emis fi I'unanimite, et 

nonobstant les dispositions des alineas a) et b) ci-dessus, 

transmettre ses conclusions fi une organisation internationale 

investie d'ut>ł pouvoir de decision, en lui demandant 

d'adopter cette conclusion, fi titre de decision propre. 

d) Tout gouvernement membre de la Conference, mais 

n'adherant pas fi une organisation internationale qui aurait 

pris une decision en vertu des dispositions de I'alinea c) 

ci-dessus, peut notifier fi la Conference son intention d'agir 

comme s' il etait lie par cette decision. 

Article 10 

Regime financier 

a) L'Organisation Europeenne de Cooperation Econo­

mique sera invitee a prendre fi sa charge les traitements et 

depenses du Secretariat administratif et fi fournir les moyens 

materiels necessaires au bon fonctionnement de la Con­

ference. Toutefois, lorsqu'un des organes de la Conference se 

reunit en dehors de son siege, le pays invitant supporte les 

frais entraines par la reunion, sous reserve des traitements du 

Secretariat administratił, qui sont fi la charge de I'Organisa­

tion Europeenne de Cooperation Economique. 

b) Les gouvernements membres de la Conference qui 

ne sont pas membres de I'Organisation Europeenne de 

Cooperation Economique contribueront aux depenses de la 

Conference selon les dispositions speciales fi arreter entre ces 

gouvernements et rOrganisation Europeenne de Coopera­

tion Economique. 
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c) Warunki stosowania niniejszego artykułu oraz ar­

tykułu 7 będą przedmiotem porozumienia między Konfe­

rencją a Organizacją Współpracy Gospodarczej" i Rozwoju. 

Artykuł 11 

Stosunki z organizacjami międzynarodowymi 

a) Konferencja może nawiązać stosunki z każdą ponad­

narodową międzyrządową oraz pozarządową organizacją 

międzynarodową, zainteresowaną sprawami lądowych prze­

wozów europejskicn. 

b) J eśl i Konferencja zajęła się określonymi sprawami 

techn icznymi, które mogą wymagać podjęcia specjalnych 

badań, Rada lub Komitet za każdym razem, gdy to będzie 

moż l iwe, i w sposób, jaki uzna za najbardziej właściwy, 

powierzy przeprowadzenie niezbędnych badań kompetent­

nej organ izacji międzynarodowej , międzyrządowej lub po­

zarządowej , zainteresowanej sprawami lądowych przewo­

zów europejskich . Na podstawie tych badań Komitet przed­

stawi wn ioski Radzie do akceptacj i. 

c) i) Uznaje się, że Konferencja jest żywo zaintereso­

wana konsultacją z Organizacją Współpracy Gos­

podarczej i Rozwoju w sprawach lądowych prze­

wozów europejskich o ogólnym znaczeniu gos­

podarczym oraz konsultacjami z innymi organiza­

cjami wspomnianymi w ustępie a) w sprawach 

przewozów dotyczących ich odnośnych zakre­

sów działań . Taka konsultacja będzie miała chara­

kter wzajemny zawsze, gdy to będzie możliwe . 

ii) Jeśli Organizacja Współpracy Gospodarczej 

i Rozwoju uzna, że sprawa rozpatrywana przez 

Konferencję ma ogólne znaczenie gospodarcze, 

może jednogłośnie zażądać przekonsultowania 

z n ią tej sprawy, z tym że Konferencja będzie 

mogła na zasadzie wzajemności w sprawach z jej 

własnego zakresu kompetencji zażądać w tych 

samych warunkach konsultacji ze strony Organi­

zacji Współpracy Gospodarczej i Rozwoju . 

Artykuł 12 

Regulamin wewnętrzny 

1. Regulamin wewnętrzny załączony do niniejszego 

protokołu reguluje prace Konferencji . 

c) Les conditions d'application du present article et de 

I'article 7 ci -dessus feront I'objet d'un arrangement entre la 

Conference et l'Organisation Europeenne de Cooperation 

Economique. 

Article 11 

Relations avec les organisations internationales 

a) La Conference peut etablir des relations avec les 

organisations internationales, supranationales, intergouver­

nementales et non gouvernementales s'interessant aux ques­

tions de transports interieurs europeens. 

b) ,Si la Conference est saisie de questions techniques 

determinees qui peuvent necessiter une etude particuliere, le 

Conseil ou le Comite co nfi e, chaque fois que cela est possible 

et de la maniere qui lui paralt la plus appropriee, ci une 

organisa'tion internationale intergouvernementale ou non 

gouvernementale competente, s'interessant aux transports 

interieurs europeens, le soin d'effectuer les etudes neces­

saires. Se fondant sur ces etudes, le Comite soumet ses 

conclusions au Conseil pour approbation. 

c) i) II est reconnu que la Conference a un inter~t 

majeur fi consulter I'Organisation Europeenne de 

Cooperation Economique sur les questions de 

transports interieurs europeens presentant un in ­

tert~t economique general, et ci consulter egale­

ment les autres organisations visees au para­

graphe a) ci -dessus sur les problemes de trans­

port qui sont de leur domaine respectif. Cette 

consultation aura un caractere de reciprocite 

chaque fois que cela est possible. 

ii) Si I'Organisation Europeenne de Cooperation 

Economique estime qu'une question etudiee par 

la Conference presente un inter~t economique 

general, elle pourra demander fi I'unanimhe fi ~tre 

consultee, etant entendu que la Conference pourra 

egalement, sur les problemes de sa propre com­

petence, demander dans les m~mes conditons 

fi et re consultee par I'Organisation Europeenne de 

Cooperation Economique. 

Article 12 

Reglement interieur 

1. Le Reglement interieur annexe au present Protocole 

regit les travaux de la Conference. 
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2. Rada może jednomyślną uchwałą zmieniać lub uzu­
pełniać regulamin . 

Artykuł 13 

Poprawki 

Niniejszy protokół może zostać zmieniony przez Radę, 
przy czym ministrowie muszą działać jednomyślnie i posiadać 
pełnomocnictwa ich rządów . Poprawki wchodzą w życie 
z chwilą przyjęcia ich przez wszystkie rządy będące człon­
kami. 

Artykuł 14 

. Podpisanie, ratyfikacja i wejście w życie 

1. Niniejszy protokół będzie wyłożony do podpisu 
w Brukseli do dnia 1 maja 1954 r. dla wszystkich rządów 
reprezentowanych na Europejskiej Konferencji Ministrów 
Transportu, jaka odbyła się w Brukseli w dniach od 13 do 17 
października 1953 r. 

2. Każdy z tych rządów może stać się Umawiającą się 
Stroną niniejszego protokołu: 

a) przez podpisanie go bez zastrzeżenia ratyfikacji, 

b) przez podpisanie z zastrżeżeniem ratyfikacji i następ­
nie ratyfikację. 

3. W przypadkach wymienionych w ustępie 2 pkt b) 
niniejszego artykułu dokumenty ratyfikacyjne będą składane 
na ręce rządu belgijskiego i ratyfikacja zostanie uznana 
z chwilą złożenia tych dokumentów. Rząd belgijski dokona 
notyfikacji rządom wymienionym w ustępie 1. 

4. Niniejszy protokół wejdzie w życie z chwilą ostatecz­
nego przyjęcia go przez co najmniej sześć rządów przez 
podpisanie bez zastrzeżenia ratyfikacji lub przez podpisanie 
i następnie ratyfikację . Dla każdego rządu, który po wejściu 
w życie niniejszego protokołu podpisze go bez zastrzeżeń 
ratyfikacji lub dokona jego ratyfikacji, protokół wejdzie 
W życie' z chwilą złożenia podpisu lub dokonania ratyfikacji. 

5. W oczekiwaniu na wejście w życie niniejszego proto­
kołu rządy, które go podpisały z zastrzeżeniem ratyfikacji, 
ustalają jednak dla uniknięcia wszelkiej zwłoki, że zacznie on 
obowiązywać prowizorycznie od chwili jego podpisania, jeśli 
pozwalają na to ich odnośne przepisy konstytucyjne. 

Artykuł 15 

Przystąpienie 

1. Każdy rząd europejski, który nie jest sygnatariuszem, 
może stać się Umawiającą się Stroną niniejszego protokołu 
przez przystąpienie do niego po zaakceptowaniu przez Radę 
jego wniosku o przyjęcie do Konferencji. 

2. Le Conseil peut reviser ou completer le Reglement 
interieur par une decision prise a runanimite. 

Article 13 

Amendements 

Le present Protocole peut et re amende par le Conseil, les 
Ministres devant se prononcer a runanimite et et re munis de 
pleins pouvoirs de leur gouvernement; les amendements 
entrent en vigueur des que tous les gouvernements membres 
les ont approuves. 

Article 14 

Signature, ratification et entree en vigueur 

1. Le present Protocole restera ouvert a la signature 
a Bruxelles jusqu'au 1 er mai 1954 a tous les gouvernements 
representes a la Conference Europeenne des Ministres des 
Transports tenue a Bruxelles du 13 au 17 octobre 1953. 

2. Chacun de ces gouvernements peut devenir Partie 
Contractante au present Protocole: 

a) Par signature sans reserve de ratifiation; 

b) Par signature sous reserve de ratification, suivie de 
ratification . 

3. Dans les cas vises au paragraphe 2 b) du present 
article, les instruments de ratification seront deposes aupres 
du Gouvernement belge et la ratification prendra eftet a la 
date du depot des instruments. Notification en sera faite par le 
Gouvernement belge aux gouvernements vises au para­
graphe 1 ci-dessus. 

4. Le present Protocole entrera en vigueur des que six 
gouvernements au moins rauront approuve a titre definitif 
soit par signature sans reserve de ratification, soit par 
signature suivie de ratification . Pour chaque gouvernement 
qui, apres rentree en vigueur du present Protocole, le signera 
sans reserve de ratification ou le ratifiera, le Protocole entrera 
en vigueur au moment de cette signature ou de cette 
ratification . 

5. Toutefois, en attendant rentree en vigueur du present 
Protocole, les gouvernements qui rauront signe sous reserve 
de ratification conviennenł. afin d'eviter to ut retard, de le 
mettre en application des sa signature, a titre provisoire, pour 
autant que leurs regles constitutionnelles respectives le leur 
permettent. 

Article 15 

Adhesion 

1. Tout gouvernement europeen non signataire peut 
devenir Partie Contractante au present Protocole, en 
y adherant apres que sa demande de faire partie da la 
Conference aura ete approuvee a runanimite par le Conseil. 
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2. Dokumenty przystąpienia będą złożone na ręce rządu 
belgijskiego i przystąpienie nastąpi z chwilą ich złożenia . 

Artykuł 16 

Wypowiedzenie 

Każdy rząd będący członkiem może wypowiedzieć ni­
niejszy protokół, zawiadamiając o tym z sześciomiesięcznym 
wyprzedzeniem rząd belgijski, który dokona notyfikacji in­
nym rządom będącym członkami . 

Na dowód czego niżej podpisani pełnomocnicy, należy­
cie upoważnieni w tej sprawie, podpisali niniejszy protokół. 

Sporządzono w Brukseli dnia 17 października 1953 r. 
w językach francuskim i angielskim, oba teksty o tej samej 
mocy obowiązującej, w jednym tylko egzemplarzu, zdepono­
wanym w archiwach rządu Belgii, który przekaże uczest­
niczącym rządom kopię potwierdzoną za zgodność. 

2. Les instruments d' adhesion seront deposes aupres du 
Gouvernement belge et l'adh9sion prendra effet des leur 
depot. 

Article 16 

Denonciation 

Tout gouvernement membre pourra d{moncer le present 
Protocole, en donnant un preavis de six mois au Gouver­
nement belge, qui le notifiera aux autres gouvernements 
membres. 

En Foi de quoi, les PI{mipotentiaires soussignes, dOment 
autorises ił cet effet, ont signe le present Protocole. 

Fait ił Bruxelles, le 17 octobre 1953, en franc;:ais et en 
anglais, les deux textes faisant egalement foi, en un seul 
exemplaire qui restera depose aux archives du Gouvernement 
de la Belgique, qui en communiquera copie certifiee confor­
me ił tous les gouvernements participants. 

Po zaznajomien iu się z powyższym protokołem w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że : 

- został on uznany za słuszny zarówno w całości, jak i każde z postanowień w nim zawartych, 
- Rzeczpospolita Polska postanawia przystąpić do powyższego protokołu, 
- przyrzeka, że będzie on niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 31 maja 1993 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wałęsa 
L.S. 

M inister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 
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z dnia 2 sierpnia 1993 r. 

w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do Protokołu dotyczącego Europejskiej Konferencji 
Ministrów Transportu, podpisanego w Brukseli dnia 17 października 1953 r. 

Podaje się do powszechnej wiadomości, że zgodnie 
z artykułem 15 ustęp 2 Protokołu dotyczącego Europejskiej 
Konferencji Min istrów Transportu, podpisanego w Brukseli 
dnia 17 paźdz i ernika 1953 r., został złożony dnia 30 czerwca 
1993 r. Rządowi Belgijskiemu jako depozytariuszowi powy­
ższego protokołu dokument przystąpienia Rzeczypospolitej 
Polskiej do powyższego aktu. 

Zgodn ie z artykułem 15 ustęp 2 wyżej wymienionego 
protokołu wszedł on w życie w stosunku do Polski dnia 30 
czerwca 1993 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości , że do Kon ­
ferencj i przystąp i li w następujących datach: 

A. c z ł o n k o w i e: 

17 października 1953 r. : 

Republika Federalna Niemiec, 
Austria, 
Belgia, 
Dania, 

Hiszpania, 
Francja, 
Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytani i Irlandii Północ-

nej, 
Grecja, 
Włochy, 

Luksemburg, 
Norwegia, 
Holandia, 
Portugalia, 
Szwecja, 
Szwajcaria, 
Turcja, 
(Strefa anglo-amerykańska terytorium Triestu), 

2 września 1955 r.: 

Jugosławia, 

22 stycznia 1963 r.: 
Irlandia, 


